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L’Assemblée générale proclame la pré�
sente Déclaration universelle des droits de 
l’homme comme l’idéal commun à atteindre 
par tous les peuples et toutes les nations afin 
que tous les individus et tous les organes de 
la société, ayant cette Déclaration constam�
ment à l’esprit, s’efforcent, par l’enseigne�
ment et l’éducation, de développer le respect 
de ces droits et libertés et d’en assurer, par 
des mesures progressives d’ordre national 
et international, la reconnaissance et l’ap�
plication universelles et effectives, tant 
parmi les populations des Etats Membres 
eux-mêmes que parmi celles des territoires 
placés sous leur juridiction. Tous les êtres 
humains naissent libres et égaux en dignité 
et en droits. Ils sont doués de raison et de 
conscience et doivent agir les uns envers les 
autres dans un esprit de fraternité. Chacun 
peut se prévaloir de tous les droits et de 
toutes les libertés proclamés dans la pré�
sente Déclaration, sans distinction aucune, 
notamment de race, de couleur, de sexe, de 
langue, de religion, d’opinion politique ou 
de toute autre opinion, d’origine nationale 
ou sociale, de fortune, de naissance ou de 

La Asamblea General proclama la presente 
Declaración Universal de Derechos Huma�
nos como ideal común por el que todos los 
pueblos y naciones deben esforzarse, a fin 
de que tanto los individuos como las insti�
tuciones, inspirándose constantemente en 
ella, promuevan, mediante la enseñanza y 
la educación, el respeto a estos derechos y 
libertades, y aseguren, por medidas pro�
gresivas de carácter nacional e internacio�
nal, su reconocimiento y aplicación uni�
versales y efectivos, tanto entre los pueblos 
de los Estados Miembros como entre los de 
los territorios colocados bajo su jurisdic�
ción. Todos los seres humanos nacen libres 
e iguales en dignidad y derechos y, dotados 
como están de razón y conciencia, deben 
comportarse fraternalmente los unos con 
los otros. Toda persona tiene los derechos 
y libertades proclamados en esta Declara�
ción, sin distinción alguna de raza, color, 
sexo, idioma, religión, opinión política o 
de cualquier otra índole, origen nacional 
o social, posición económica, nacimiento 
o cualquier otra condición. Además, no se 
hará distinción alguna fundada en la con�

FRENCH SPANISH

The General Assembly proclaims this 
Universal Declaration of Human Rights 
as a common standard of achievement 
for all peoples and all nations, to the end 
that every individual and every organ of 
society, keeping this Declaration constantly 
in mind, shall strive by teaching and 
education to promote respect for these 
rights and freedoms and by progressive 
measures, national and international, 
to secure their universal and effective 
recognition and observance, both among 
the peoples of Member States themselves 
and among the peoples of territories 
under their jurisdiction. All human beings 
are born free and equal in dignity and 
rights. They are endowed with reason 
and conscience and should act towards 
one another in a spirit of brotherhood. 
Everyone is entitled to all the rights and 
freedoms set forth in this Declaration, 
without distinction of any kind, such 
as race, colour, sex, language, religion, 
political or other opinion, national or social 
origin, property, birth or other status. 
Furthermore, no distinction shall be made 

ENGLISH
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Ogłasza Uroczyście niniejszą Powszechną De�
klarację Praw Człowieka jako wspólny najwyż�
szy cel wszystkich ludów i wszystkich narodów, 
aby wszyscy ludzie i wszystkie organy społe�
czeństwa - mając stale w pamięci niniejszą 
Deklarację - dążyły w drodze nauczania i wy�
chowywania do rozwijania poszanowania tych 
praw i wolności i aby zapewniły za pomocą po�
stępowych środków o zasięgu krajowym i mię�
dzynarodowym powszechne i skuteczne uzna�
nie i stosowanie tej Deklaracji zarówno wśród 
narodów Państw Członkowskich, jak i wśród 
narodów zamieszkujących obszary podległe ich 
władzy. Wszyscy ludzie rodzą się wolni i równi 
pod względem swej godności i swych praw. Są 
oni obdarzeni rozumem i sumieniem i powinni 
postępować wobec innych w duchu braterstwa. 
Każdy człowiek posiada wszystkie prawa i wol�
ności zawarte w niniejszej Deklaracji bez wzglę�
du na jakiekolwiek różnice rasy, koloru, płci, 
języka, wyznania, poglądów politycznych i in�
nych, narodowości, pochodzenia społecznego, 
majątku, urodzenia lub jakiegokolwiek innego 
stanu. Nie wolno ponadto czynić żadnej różnicy 
w zależności od sytuacji politycznej, prawnej 
lub międzynarodowej kraju lub obszaru, do któ�

Generalförsamlingen denna allmänna förkla�
ring om de mänskliga rättigheterna såsom 
en gemensam riktlinje för alla folk och alla 
nationer, på det att varje individ och varje 
samhällsorgan må med denna förklaring i 
åtanke ständigt sträva efter att genom under�
visning och uppfostran befordra respekten för 
dessa fri- och rättigheter samt genom fram�
stegsfrämjande inhemska och internationella 
åtgärder säkerställa deras allmänna och verk�
samma erkännande och tilllämpning såväl 
bland folken i medlemsstaterna som bland 
folken i områden under deras överhöghet. Alla 
människor äro födda fria och lika i värde och 
rättigheter. De äro utrustade med förnuft och 
samvete och böra handla gentemot varandra 
i en anda av broderskap. Envar är berättigad 
till alla de fri- och rättigheter, som uttalas i 
denna förklaring, utan åtskillnad av något 
slag, såsom ras, hudfärg, kön, språk, religion, 
politisk eller annan uppfattning, nationellt 
eller socialt ursprung, egendom, börd eller 
ställning i övrigt. Ingen åtskillnad må vidare 
göras på grund av den politiska, juridiska el�
ler internationella ställning, som intages av 
det land eller område, till vilket en person hör, 

POLISH SWEDISH

Op grond daarvan proclameert de Algemene 
Vergadering deze Universele Verklaring van de 
Rechten van de Mens als het gemeenschappe�
lijk door alle volkeren en alle naties te bereiken 
ideaal, opdat ieder individu en elk orgaan van 
de gemeenschap, met deze verklaring voort�
durend voor ogen, er naar zal streven door 
onderwijs en opvoeding de eerbied voor deze 
rechten en vrijheden te bevorderen, en door 
vooruitstrevende maatregelen, op nationaal 
en internationaal terrein, deze rechten alge�
meen en daadwerkelijk te doen erkennen en 
toepassen, zowel onder de volkeren van Staten 
die Lid van de Verenigde Naties zijn, zelf, als 
onder de volkeren van gebieden, die onder hun 
jurisdictie staan. Alle mensen worden vrij en 
gelijk in waardigheid en rechten geboren. Zij 
zijn begiftigd met verstand en geweten, en 
behoren zich jegens elkander in een geest van 
broederschap te gedragen. Een ieder heeft 
aanspraak op alle rechten en vrijheden, in deze 
Verklaring opgesomd, zonder enig onderscheid 
van welke aard ook, zoals ras, kleur, geslacht, 
taal, godsdienst, politieke of andere overtui�
ging, nationale of maatschappelijke afkomst, 
eigendom, geboorte of andere status. Verder 

DUTCH
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Valné shromaždenie túto všeobecnú de�
klaráciu ľudských práv ako spoločný cieľ 
pre všetky národy a všetky štáty, aby sa 
každý jednotlivec a každý orgán spoločno�
sti, majúc túto deklaráciu stále na mysli, 
snažil vyučovaním a výchovou rozšíriť 
úctu k týmto právam a slobodám a zaistiť 
postupnými opatreniami vnútroštátnými 
i medzinárodnými ich všeobecné a účinné 
uznávanie a zachovávanie ako medzi ľudom 
členských štátov samých, tak medzi ľudom 
území , ktoré sú pod ich právomocou. Všetci 
ľudia sa rodia slobodní a sebe rovní , čo sa 
týka ich dostojnosti a práv. Sú obdarení ro�
zumom a majú navzájom jednať v bratskom 
duchu. Každý má všetky práva a všetky 
slobody, vyhlášené v tejto deklarácii, bez 
hociakého rozlišovania najma pod ľa rasy, 
farby, pohlavia, jazyka, náboženstva, po�
litického alebo iného smýšľania, národno�
stného alebo sociálného povodu, majetku, 
rodu alebo iného postavenia. Žiaden rozdiel 
sa nebude robiť na podklade politického, 
právného alebo nedzinárodného postavenia 
krajiny alebo územia, ku ktorému osoba prí 
sluší, či je to krajina alebo územie nezávislé 

A Assembléia Geral proclama a presente 
Declaração Universal dos Direitos Huma�
nos como ideal comum a atingir por todos 
os povos e todas as nações, a fim de que 
todos os indivíduos e todos os orgãos da 
sociedade, tendo-a constantemente no es�
pírito, se esforcem, pelo ensino e pela edu�
cação, por desenvolver o respeito desses 
direitos e liberdades e por promover, por 
medidas progressivas de ordem nacional 
e internacional, o seu reconhecimento e a 
sua aplicação universais e efectivos tanto 
entre as populações dos próprios Estados 
membros como entre as dos territórios co�
locados sob a sua jurisdição. Todos os seres 
humanos nascem livres e iguais em digni�
dade e em direitos. Dotados de razão e de 
consciência, devem agir uns para com os 
outros em espírito de fraternidade. Todos 
os seres humanos podem invocar os direi�
tos e as liberdades proclamados na pre�
sente Declaração, sem distinção alguma, 
nomeadamente de raça, de cor, de sexo, de 
língua, de religião, de opinião política ou 
outra, de origem nacional ou social, de for�
tuna, de nascimento ou de qualquer outra 

POLISH PORTUGUESE

Generalförsamlingen denna allmänna 
förklaring om de mänskliga rättigheterna 
såsom en gemensam riktlinje för alla folk 
och alla nationer, på det att varje individ 
och varje samhällsorgan må med denna 
förklaring i åtanke ständigt sträva efter att 
genom undervisning och uppfostran befor�
dra respekten för dessa fri- och rättigheter 
samt genom framstegsfrämjande inhemska 
och internationella åtgärder säkerställa de�
ras allmänna och verksamma erkännande 
och tilllämpning såväl bland folken i med�
lemsstaterna som bland folken i områden 
under deras överhöghet. Alla människor 
äro födda fria och lika i värde och rättighe�
ter. De äro utrustade med förnuft och sam�
vete och böra handla gentemot varandra i 
en anda av broderskap. Envar är berättigad 
till alla de fri- och rättigheter, som uttalas i 
denna förklaring, utan åtskillnad av något 
slag, såsom ras, hudfärg, kön, språk, religi�
on, politisk eller annan uppfattning, natio�
nellt eller socialt ursprung, egendom, börd 
eller ställning i övrigt. Ingen åtskillnad 
må vidare göras på grund av den politiska, 
juridiska eller internationella ställning, 

DANISH
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A közgyűlés kinyilvánítja az emberi jogok egye�
temleges nyilatkozatát mint azt a közös esz�
ményt, amelynek elérésére minden népnek és 
minden nemzetnek törekednie kell abból a cél�
ból, hogy minden személy és a társadalom min�
den szerve, állandóan szem előtt tartva a jelen 
Nyilatkozatot, oktatás és nevelés útján előmoz�
dítsa e jogok és szabadságok tiszteletbentar�
tásának kifejlesztését, valamint azoknak foko�
zatosan megvalósuló hazai és nemzetközi jog�
szabályok útján történő általános és tényleges 
alkalmazását és elismerését mind a tagállamok 
népei között, mind pedig a joghatóságuk alatt 
álló területek népei között. Minden. emberi 
lény szabadon születik és egyenlő méltósága és 
joga van. Az emberek, ésszel és lelkiismerettel 
bírván, egymással szemben testvéri szellem�
ben kell hogy viseltessenek. Mindenki, bármely 
megkülönböztetésre, nevezetesen fajra, színre, 
nemre, nyelvre, vallásra, politikai vagy bár�
mely más véleményre, nemzeti vagy társadalmi 
eredetre, vagyonra, születésre, vagy bármely 
más körülményre való tekintet nélkül hivatkoz�
hat a jelen Nyilatkozatban kinyilvánított összes 
jogokra és szabadságokra. Ezenfelül nem lehet 
semmiféle megkülönböztetést tenni annak az 

Birleşmiş Milletler Genel Kurulu, İnsanlık 
topluluğunun bütün fertleriyle uzuvlarının 
bu beyannameyi daima gözönünde tutarak 
öğretim ve eğitim yoluyla bu haklar ve hür�
riyetlere saygıyı geliştirmeye, gittikçe artan 
milli ve milletlerarası tedbirlerle gerek bizzat 
üye devletler ahalisi gerekse bu devletlerin 
idaresi altındaki ülkeler ahalisi arasında bu 
hakların dünyaca fiilen tanınmasını ve tatbik 
edilmesini sağlamaya gayret etmeleri ama�
cıyla bütün halklar ve milletler için ulaşılacak 
ortak ideal olarak işbu İnsan Hakları Evrensel 
Beyannamesini ilan eder. Bütün insanlar hür, 
haysiyet ve haklar bakımından eşit doğarlar. 
Akıl ve vicdana sahiptirler ve birbirlerine kar�
şı kardeşlik zihniyeti ile hareket etmelidirler. 
Herkes, ırk, renk, cinsiyet, dil, din, siyasi veya 
diğer herhangi bir akide, milli veya içtimai 
menşe, servet, doğuş veya herhangi diğer bir 
fark gözetilmeksizin işbu Beyannamede ilan 
olunan tekmil haklardan ve bütün hürriyet�
lerden istifade edebilir. Bundan başka, bağım�
sız memleket uyruğu olsun, vesayet altında 
bulunan, gayri muhtar veya sair bir egemen�
lik kayıtlamasına tabi ülke uyruğu olsun, bir 
şahıs hakkında, uyruğu bulunduğu memle�

HUNGARIAN TURKISH

Datganiad Cyffredinol hwn o Hawliau Dynol 
yn ddelfryd cyffredin i’r holl bobloedd a’r holl 
genhedloedd ymgyrraedd ato, fel y bo i bob 
person ac i bob offeryn cymdeithasol, gan ddal 
y Datganiad hwn mewn cof yn wastad, ymdre�
chu trwy ddysgu a hyfforddi i sicrhau parch i’r 
hawliau a’r rhyddfreintiau hyn, a thrwy ffyrdd 
blaengar, cenedlaethol a chydgenedlaethol, i 
sicrhau eu cydnabod a’u cadw yn gyffredinol 
ac yn effeithiol, ymysg pobloedd y Gwladwria�
ethau sy’n Aelodau eu hunain yn ogystal ag 
ymysg pobloedd y tiriogaethau sydd dan eu 
rheolaeth. Genir pawb yn rhydd ac yn gydradd 
â’i gilydd mewn urddas a hawliau. Fe’u cynys�
gaeddir â rheswm a chydwybod, a dylai pawb 
ymddwyn y naill at y llall mewn ysbryd cymod�
lon. Y mae gan bawb hawl i’r holl hawliau a’r 
rhyddfreintiau a nodir yn y Datganiad hwn, 
heb unrhyw wahaniaeth o gwbl, yn arben�
nig unrhyw wahaniaeth hil, lliw, rhyw, iaith, 
crefydd, barn boliticaidd neu unrhyw farn 
arall, tarddiad cenedlaethol neu gymdeitha�
sol, eiddo, geni neu safle arall. Ymhellach, ni 
ddylid gwahaniaethu ar sail safle politicaidd, 
gyfreithiol na chydwladol unrhyw wlad neu 
diriogaeth y mae pawb yn perthyn iddi, p’un 

WELSH
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L’Assemblée générale proclame la pré�
sente Déclaration universelle des droits de 
l’homme comme l’idéal commun à atteindre 
par tous les peuples et toutes les nations afin 
que tous les individus et tous les organes de 
la société, ayant cette Déclaration constam�
ment à l’esprit, s’efforcent, par l’enseigne�
ment et l’éducation, de développer le respect 
de ces droits et libertés et d’en assurer, par 
des mesures progressives d’ordre national 
et international, la reconnaissance et l’ap�
plication universelles et effectives, tant 
parmi les populations des Etats Membres 
eux-mêmes que parmi celles des territoires 
placés sous leur juridiction. Tous les êtres 
humains naissent libres et égaux en dignité 
et en droits. Ils sont doués de raison et de 
conscience et doivent agir les uns envers les 
autres dans un esprit de fraternité. Chacun 
peut se prévaloir de tous les droits et de 
toutes les libertés proclamés dans la pré�
sente Déclaration, sans distinction aucune, 
notamment de race, de couleur, de sexe, de 
langue, de religion, d’opinion politique ou 
de toute autre opinion, d’origine nationale 
ou sociale, de fortune, de naissance ou de 

La Asamblea General proclama la presente 
Declaración Universal de Derechos Hu�
manos como ideal común por el que todos 
los pueblos y naciones deben esforzarse, 
a fin de que tanto los individuos como 
las instituciones, inspirándose constan�
temente en ella, promuevan, mediante 
la enseñanza y la educación, el respeto a 
estos derechos y libertades, y aseguren, 
por medidas progresivas de carácter na�
cional e internacional, su reconocimiento 
y aplicación universales y efectivos, tanto 
entre los pueblos de los Estados Miembros 
como entre los de los territorios colocados 
bajo su jurisdicción. Todos los seres hu�
manos nacen libres e iguales en dignidad y 
derechos y, dotados como están de razón y 
conciencia, deben comportarse fraternal�
mente los unos con los otros. Toda persona 
tiene los derechos y libertades proclama�
dos en esta Declaración, sin distinción al�
guna de raza, color, sexo, idioma, religión, 
opinión política o de cualquier otra índole, 
origen nacional o social, posición econó�
mica, nacimiento o cualquier otra condi�
ción. Además, no se hará distinción alguna 

FRENCH SPANISH

The General Assembly proclaims this 
Universal Declaration of Human Rights 
as a common standard of achievement 
for all peoples and all nations, to the end 
that every individual and every organ 
of society, keeping this Declaration 
constantly in mind, shall strive by teaching 
and education to promote respect for these 
rights and freedoms and by progressive 
measures, national and international, 
to secure their universal and effective 
recognition and observance, both among 
the peoples of Member States themselves 
and among the peoples of territories 
under their jurisdiction. All human beings 
are born free and equal in dignity and 
rights. They are endowed with reason 
and conscience and should act towards 
one another in a spirit of brotherhood. 
Everyone is entitled to all the rights and 
freedoms set forth in this Declaration, 
without distinction of any kind, such 
as race, colour, sex, language, religion, 
political or other opinion, national or 
social origin, property, birth or other 
status. Furthermore, no distinction shall 

ENGLISH



Literata stage 2. Medium and SemiBold weights, pre-release versions

Literata eBook SemiBold Italic
Character set

 � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � 
� � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � 
� � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � 
� � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � 
� � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � 
� � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � 
� � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � 
� � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � 
� � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � 



Literata stage 2. Medium and SemiBold weights, pre-release versions

Language tests

Ogłasza Uroczyście niniejszą Powszechną 
Deklarację Praw Człowieka jako wspólny naj�
wyższy cel wszystkich ludów i wszystkich na�
rodów, aby wszyscy ludzie i wszystkie organy 
społeczeństwa - mając stale w pamięci niniej�
szą Deklarację - dążyły w drodze nauczania i 
wychowywania do rozwijania poszanowania 
tych praw i wolności i aby zapewniły za pomo�
cą postępowych środków o zasięgu krajowym 
i międzynarodowym powszechne i skuteczne 
uznanie i stosowanie tej Deklaracji zarówno 
wśród narodów Państw Członkowskich, jak i 
wśród narodów zamieszkujących obszary pod�
ległe ich władzy. Wszyscy ludzie rodzą się wolni 
i równi pod względem swej godności i swych 
praw. Są oni obdarzeni rozumem i sumieniem 
i powinni postępować wobec innych w duchu 
braterstwa. Każdy człowiek posiada wszystkie 
prawa i wolności zawarte w niniejszej Dekla�
racji bez względu na jakiekolwiek różnice rasy, 
koloru, płci, języka, wyznania, poglądów poli�
tycznych i innych, narodowości, pochodzenia 
społecznego, majątku, urodzenia lub jakiego�
kolwiek innego stanu. Nie wolno ponadto czy�
nić żadnej różnicy w zależności od sytuacji po�
litycznej, prawnej lub międzynarodowej kraju 

Generalförsamlingen denna allmänna förkla�
ring om de mänskliga rättigheterna såsom 
en gemensam riktlinje för alla folk och alla 
nationer, på det att varje individ och varje 
samhällsorgan må med denna förklaring i 
åtanke ständigt sträva efter att genom under�
visning och uppfostran befordra respekten för 
dessa fri- och rättigheter samt genom fram�
stegsfrämjande inhemska och internationel�
la åtgärder säkerställa deras allmänna och 
verksamma erkännande och tilllämpning så�
väl bland folken i medlemsstaterna som bland 
folken i områden under deras överhöghet. 
Alla människor äro födda fria och lika i värde 
och rättigheter. De äro utrustade med för�
nuft och samvete och böra handla gentemot 
varandra i en anda av broderskap. Envar är 
berättigad till alla de fri- och rättigheter, som 
uttalas i denna förklaring, utan åtskillnad av 
något slag, såsom ras, hudfärg, kön, språk, 
religion, politisk eller annan uppfattning, 
nationellt eller socialt ursprung, egendom, 
börd eller ställning i övrigt. Ingen åtskillnad 
må vidare göras på grund av den politiska, 
juridiska eller internationella ställning, som 
intages av det land eller område, till vilket en 

POLISH SWEDISH

Op grond daarvan proclameert de Algemene 
Vergadering deze Universele Verklaring van de 
Rechten van de Mens als het gemeenschappe�
lijk door alle volkeren en alle naties te bereiken 
ideaal, opdat ieder individu en elk orgaan van 
de gemeenschap, met deze verklaring voort�
durend voor ogen, er naar zal streven door 
onderwijs en opvoeding de eerbied voor deze 
rechten en vrijheden te bevorderen, en door 
vooruitstrevende maatregelen, op nationaal 
en internationaal terrein, deze rechten alge�
meen en daadwerkelijk te doen erkennen en 
toepassen, zowel onder de volkeren van Staten 
die Lid van de Verenigde Naties zijn, zelf, als 
onder de volkeren van gebieden, die onder hun 
jurisdictie staan. Alle mensen worden vrij en 
gelijk in waardigheid en rechten geboren. Zij 
zijn begiftigd met verstand en geweten, en 
behoren zich jegens elkander in een geest van 
broederschap te gedragen. Een ieder heeft 
aanspraak op alle rechten en vrijheden, in 
deze Verklaring opgesomd, zonder enig on�
derscheid van welke aard ook, zoals ras, kleur, 
geslacht, taal, godsdienst, politieke of andere 
overtuiging, nationale of maatschappelijke 
afkomst, eigendom, geboorte of andere status. 

DUTCH
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Valné shromaždenie túto všeobecnú de�
klaráciu ľudských práv ako spoločný cieľ 
pre všetky národy a všetky štáty, aby sa 
každý jednotlivec a každý orgán spoločno�
sti, majúc túto deklaráciu stále na mysli, 
snažil vyučovaním a výchovou rozšíriť 
úctu k týmto právam a slobodám a zaistiť 
postupnými opatreniami vnútroštátnými 
i medzinárodnými ich všeobecné a účinné 
uznávanie a zachovávanie ako medzi ľudom 
členských štátov samých, tak medzi ľudom 
území , ktoré sú pod ich právomocou. Všetci 
ľudia sa rodia slobodní a sebe rovní , čo sa 
týka ich dostojnosti a práv. Sú obdarení ro�
zumom a majú navzájom jednať v bratskom 
duchu. Každý má všetky práva a všetky 
slobody, vyhlášené v tejto deklarácii, bez 
hociakého rozlišovania najma pod ľa rasy, 
farby, pohlavia, jazyka, náboženstva, po�
litického alebo iného smýšľania, národno�
stného alebo sociálného povodu, majetku, 
rodu alebo iného postavenia. Žiaden rozdiel 
sa nebude robiť na podklade politického, 
právného alebo nedzinárodného postavenia 
krajiny alebo územia, ku ktorému osoba prí 
sluší, či je to krajina alebo územie nezávislé 

A Assembléia Geral proclama a presente 
Declaração Universal dos Direitos Huma�
nos como ideal comum a atingir por todos 
os povos e todas as nações, a fim de que 
todos os indivíduos e todos os orgãos da 
sociedade, tendo-a constantemente no es�
pírito, se esforcem, pelo ensino e pela edu�
cação, por desenvolver o respeito desses 
direitos e liberdades e por promover, por 
medidas progressivas de ordem nacional 
e internacional, o seu reconhecimento e a 
sua aplicação universais e efectivos tanto 
entre as populações dos próprios Estados 
membros como entre as dos territórios co�
locados sob a sua jurisdição. Todos os seres 
humanos nascem livres e iguais em digni�
dade e em direitos. Dotados de razão e de 
consciência, devem agir uns para com os 
outros em espírito de fraternidade. Todos 
os seres humanos podem invocar os direi�
tos e as liberdades proclamados na pre�
sente Declaração, sem distinção alguma, 
nomeadamente de raça, de cor, de sexo, de 
língua, de religião, de opinião política ou 
outra, de origem nacional ou social, de for�
tuna, de nascimento ou de qualquer outra 

POLISH PORTUGUESE

Generalförsamlingen denna allmänna 
förklaring om de mänskliga rättigheterna 
såsom en gemensam riktlinje för alla folk 
och alla nationer, på det att varje individ 
och varje samhällsorgan må med denna 
förklaring i åtanke ständigt sträva efter 
att genom undervisning och uppfostran 
befordra respekten för dessa fri- och rät�
tigheter samt genom framstegsfrämjande 
inhemska och internationella åtgärder sä�
kerställa deras allmänna och verksamma 
erkännande och tilllämpning såväl bland 
folken i medlemsstaterna som bland folken 
i områden under deras överhöghet. Alla 
människor äro födda fria och lika i vär�
de och rättigheter. De äro utrustade med 
förnuft och samvete och böra handla gent�
emot varandra i en anda av broderskap. 
Envar är berättigad till alla de fri- och rät�
tigheter, som uttalas i denna förklaring, 
utan åtskillnad av något slag, såsom ras, 
hudfärg, kön, språk, religion, politisk eller 
annan uppfattning, nationellt eller socialt 
ursprung, egendom, börd eller ställning 
i övrigt. Ingen åtskillnad må vidare göras 
på grund av den politiska, juridiska eller 
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Language tests

A közgyűlés kinyilvánítja az emberi jogok egye�
temleges nyilatkozatát mint azt a közös esz�
ményt, amelynek elérésére minden népnek és 
minden nemzetnek törekednie kell abból a cél�
ból, hogy minden személy és a társadalom min�
den szerve, állandóan szem előtt tartva a jelen 
Nyilatkozatot, oktatás és nevelés útján előmoz�
dítsa e jogok és szabadságok tiszteletbentartá�
sának kifejlesztését, valamint azoknak fokoza�
tosan megvalósuló hazai és nemzetközi jogsza�
bályok útján történő általános és tényleges al�
kalmazását és elismerését mind a tagállamok 
népei között, mind pedig a joghatóságuk alatt 
álló területek népei között. Minden. emberi 
lény szabadon születik és egyenlő méltósága és 
joga van. Az emberek, ésszel és lelkiismerettel 
bírván, egymással szemben testvéri szellem�
ben kell hogy viseltessenek. Mindenki, bár�
mely megkülönböztetésre, nevezetesen fajra, 
színre, nemre, nyelvre, vallásra, politikai vagy 
bármely más véleményre, nemzeti vagy tár�
sadalmi eredetre, vagyonra, születésre, vagy 
bármely más körülményre való tekintet nélkül 
hivatkozhat a jelen Nyilatkozatban kinyilvání�
tott összes jogokra és szabadságokra. Ezenfelül 
nem lehet semmiféle megkülönböztetést tenni 

Birleşmiş Milletler Genel Kurulu, İnsanlık 
topluluğunun bütün fertleriyle uzuvlarının bu 
beyannameyi daima gözönünde tutarak öğ�
retim ve eğitim yoluyla bu haklar ve hürriyet�
lere saygıyı geliştirmeye, gittikçe artan milli 
ve milletlerarası tedbirlerle gerek bizzat üye 
devletler ahalisi gerekse bu devletlerin idaresi 
altındaki ülkeler ahalisi arasında bu hakların 
dünyaca fiilen tanınmasını ve tatbik edilmesi�
ni sağlamaya gayret etmeleri amacıyla bütün 
halklar ve milletler için ulaşılacak ortak ideal 
olarak işbu İnsan Hakları Evrensel Beyanna�
mesini ilan eder. Bütün insanlar hür, haysi�
yet ve haklar bakımından eşit doğarlar. Akıl 
ve vicdana sahiptirler ve birbirlerine karşı 
kardeşlik zihniyeti ile hareket etmelidirler. 
Herkes, ırk, renk, cinsiyet, dil, din, siyasi veya 
diğer herhangi bir akide, milli veya içtimai 
menşe, servet, doğuş veya herhangi diğer bir 
fark gözetilmeksizin işbu Beyannamede ilan 
olunan tekmil haklardan ve bütün hürriyet�
lerden istifade edebilir. Bundan başka, bağım�
sız memleket uyruğu olsun, vesayet altında 
bulunan, gayri muhtar veya sair bir egemen�
lik kayıtlamasına tabi ülke uyruğu olsun, bir 
şahıs hakkında, uyruğu bulunduğu memle�

HUNGARIAN TURKISH

Datganiad Cyffredinol hwn o Hawliau Dynol 
yn ddelfryd cyffredin i’r holl bobloedd a’r holl 
genhedloedd ymgyrraedd ato, fel y bo i bob 
person ac i bob offeryn cymdeithasol, gan 
ddal y Datganiad hwn mewn cof yn wastad, 
ymdrechu trwy ddysgu a hyfforddi i sicrhau 
parch i’r hawliau a’r rhyddfreintiau hyn, a 
thrwy ffyrdd blaengar, cenedlaethol a chyd�
genedlaethol, i sicrhau eu cydnabod a’u cadw 
yn gyffredinol ac yn effeithiol, ymysg pobloedd 
y Gwladwriaethau sy’n Aelodau eu hunain yn 
ogystal ag ymysg pobloedd y tiriogaethau sydd 
dan eu rheolaeth. Genir pawb yn rhydd ac yn 
gydradd â’i gilydd mewn urddas a hawliau. 
Fe’u cynysgaeddir â rheswm a chydwybod, a 
dylai pawb ymddwyn y naill at y llall mewn 
ysbryd cymodlon. Y mae gan bawb hawl i’r 
holl hawliau a’r rhyddfreintiau a nodir yn y 
Datganiad hwn, heb unrhyw wahaniaeth o 
gwbl, yn arbennig unrhyw wahaniaeth hil, 
lliw, rhyw, iaith, crefydd, barn boliticaidd 
neu unrhyw farn arall, tarddiad cenedlaethol 
neu gymdeithasol, eiddo, geni neu safle arall. 
Ymhellach, ni ddylid gwahaniaethu ar sail 
safle politicaidd, gyfreithiol na chydwladol 
unrhyw wlad neu diriogaeth y mae pawb yn 
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